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Dr Monika Gaińska 

Tłumaczenie specjalistyczne do wyboru 

Cel zajęć:  

Rozwijanie praktycznej umiejętności przekładu różnych gatunków tekstów 
specjalistycznych (medycznych), zaznajomienie z podstawową terminologią 
medyczną oraz doskonalenie  sprawności językowej w zakresie w/w dziedziny.  

 

Program zajęć:  

Program dydaktyczny obejmuje tłumaczenie różnych specjalistycznych 
tekstów  medycznych z zakresu medycyny ogólnej, farmakologii, dietetyki, 
pielęgniarstwa, profilaktyki chorób zakaźnych w tym COVID-19 i in.  

Stwarza to możliwość poznania wiedzy koniecznej do tłumaczenia medycznych 
tekstów specjalistycznych, technik tłumaczeniowych stosowanych przez tłumaczy 
tekstów specjalistycznych oraz fachowej terminologii medycznej, co umożliwia 
równoczesne poszerzanie kompetencji językowych w tym zakresie zarówno w języku 
niemieckim, jak i polskim.  

W trakcie zajęć przedstawione zostaną podstawowe narzędzia niezbędne do pracy z 
tekstami medycznymi: literatura fachowa, prasa, słowniki itp.  

 

 

 

Dr Luiza Śmidowicz 

Tłumaczenie specjalistyczne do wyboru 

Übersetzen von Fachtexten aus dem Gebiet des Zivilrechts  

 



Das Ziel des Kurses ist die Einarbeitung der Student(inn)en in beispielhafte Verträge 
und sonstige Fachtexte aus dem Zivilrecht (Schuldrecht). Im Vordergrund steht die 
Vermittlung der Grundbegriffe des Zivilrechts sowie die Analyse und Übersetzung 
typischer Vertragsklauseln.  

Als Arbeitsmaterialien werden authentische Fachtexte, z. B. Vertragstexte, 
Handbuchtexte, Gesetzestexte verwendet.  

Als Arbeitsmethoden werden in erster Linie die Textanalyse, die Übersetzung von 
Sätzen, Texten bzw. Textabschnitten eingesetzt.   

Bei Interesse der Student(inn)en können auch Übungen in Dolmetschtechniken 
(LiaisonDolmetschen, Konsekutivdolmetschen, VomBlattDolmetschen) angeboten 
werden, die in verschiedenen fachlichen Kontexten eingesetzt werden.  

Voraussetzung für den Scheinerwerb ist die regelmäßige und aktive Teilnahme am 
Unterricht und die Lösung der gestellten Aufgaben (u. a. die Übersetzung bzw. 
Verdolmetschung von zwei kurzen Fachtexten).  

Ich lade Sie herzlich ein J!   

 


